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ПЕРЕДМОВА 

Шановні колеги, науковці, дослідники та всі, хто прагне 

осмислити сучасний мовний простір! 

Ми раді вітати вас на конференції «Філософія мови та нові 

тенденції в перекладознавстві й лінгвістиці», яка покликана 

об’єднати наукову спільноту задля осмислення новітніх 

підходів до вивчення мови, її природи та ролі в сучасному 

глобалізованому світі. 

Сьогоднішня наукова дискусія вимагає міждисциплінарного підходу, у межах 

якого поєднане філософське осмислення мови з актуальними лінгвістичними 

дослідженнями та практикою перекладу. Адже мова – це не лише засіб 

комунікації, а й складний феномен, що впливає на формування культурного та 

соціального простору, визначає мислення та структурує нашу реальність. 

У цьому контексті переклад постає не лише технічним процесом, 

а й концептуальною проблемою, яка передбачає глибоке занурення в текстову 

параметризацію: першою чергою, лексику, контексти та інтерпретаційні 

виміри. 

Сучасні тенденції у царині лінгвістики та перекладознавства охоплюють 

широкий спектр досліджень: від когнітивних і дискурсивних аспектів 

до технологічних інновацій, що впливають на перекладацьку діяльність. 

Штучний інтелект, штучні нейронні мережі, автоматизовані системи 

перекладу тощо виформовують нові виміри лінгвістичних досліджень, 

продукуючи нові, сучасні виклики та перспективи. 

Наш науковий захід створює платформу для обговорення цих актуальних 

питань, сприяє обміну ідеями та дослідницьким досвідом, формує простір 

для взаємодії фахівців із різних галузей гуманітарного знання. Сподіваємося, 

що матеріали конференції надихнуть на подальші відкриття та сприятимуть 

розвитку сучасної науки про мову, її філософських засад та перекладацької 

діяльності у контексті глобальних трансформацій. 

Бажаємо всім учасникам плідної роботи, цікавих дискусій і нових наукових 

звершень! 

Організатори. 
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PREFACE 

Dear colleagues, scholars, researchers, and all those striving 

to comprehend the modern linguistic space! 

We are pleased to welcome you to the conference “Language 

Philosophy and New Trends in Translation and Linguistic 

Studies”, aimed at bringing together the scientific community 

to explore innovative approaches to studying language, 

its nature, and its role in the contemporary globalized world. 

Today’s scientific discourse demands an interdisciplinary approach that combines 

philosophical reflection on language with current linguistic research and translation 

practices. Language is not merely a means of communication, but a complex 

phenomenon that shapes cultural and social space, defines thought processes, 

and structures our reality. In this context, translation emerges as a technical process 

and a conceptual issue, requiring deep immersion in textual parameterization – above 

all, in vocabulary, contexts, and interpretative dimensions. 

Modern linguistics and translation studies trends encompass a wide range of research 

areas, from cognitive and discursive aspects to technological innovations that impact 

translation practices. Artificial intelligence, neural networks, automated translation 

systems, and other advancements are shaping new dimensions of linguistic research, 

presenting both contemporary challenges and promising perspectives. 

This academic event provides a platform for discussing these pressing issues, 

facilitating the exchange of ideas and research experiences, and creating a space 

for interaction among experts from various humanities fields. We hope that 

the conference materials will inspire further discoveries and contribute to advancing 

contemporary language studies, their philosophical foundations, and translation 

practices in the context of global transformations. 

We wish all participants fruitful work, engaging discussions, and new scientific 

achievements! 

The organizers. 
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The aim of this article is to explore the role of language contacts in the context of 

globalization and the influence of ethnocultural factors on intercultural 

communication. The study highlights how these aspects are integrated into the 

curriculum of first-year English major students, equipping them with the necessary 

linguistic and cultural competencies. 

Globalization has led to an unprecedented level of linguistic interaction, fostering 

new language contacts and reshaping intercultural communication. Language 

contact, which refers to the interaction between speakers of different languages, often 

results in borrowing, code-switching, and the emergence of hybrid linguistic forms 

(Crystal, 2003). Simultaneously, ethnocultural factors play a crucial role in shaping 

communication patterns, as cultural norms and values influence how languages are 

used in different social contexts (Fishman, 1999). 

The phenomenon of language contact manifests in various ways, including lexical 

borrowing, pidginization, and language shift (Hymes, 1974). These processes 

highlight the dynamic nature of languages and their adaptability to changing 
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sociocultural environments. In multilingual societies, language contact facilitates 

mutual understanding but can also create linguistic hierarchies where dominant 

languages suppress minority languages. Understanding these interactions is essential 

for students studying English as a major, as they will engage with diverse linguistic 

landscapes in their future careers. 

Intercultural communication is not solely dependent on language proficiency; 

ethnocultural factors such as traditions, values, and social norms significantly impact 

communicative effectiveness (House, 2009). Cultural misunderstandings often arise 

when individuals from different backgrounds interpret messages through the lens of 

their own cultural frameworks. Teaching first-year English major students about 

these complexities prepares them to navigate cross-cultural encounters with 

sensitivity and awareness. 

Globalization accelerates language contact by increasing migration, international 

trade, and digital communication. English, as a global lingua franca, influences 

numerous languages, leading to linguistic convergence in many domains. However, 

this process also raises concerns about language loss and the erosion of linguistic 

diversity (Wardhaugh & Fuller, 2021). Educating students about these trends helps 

them critically analyze the implications of globalization on language use and cultural 

identity. 

At the university level, first-year English major students engage with topics related 

to language contact and intercultural communication through lectures, discussions, 

and practical case studies. This approach enables them to develop analytical skills 

and apply theoretical knowledge to real-world linguistic interactions. By examining 

case studies of bilingualism, multilingualism, and language policy, students gain 

insights into how linguistic and cultural factors interact in various contexts. 

In conclusion, language contact and intercultural communication are deeply 

intertwined with globalization and ethnocultural influences. Understanding these 

dynamics is essential for fostering effective communication across cultures. The 

inclusion of these topics in the curriculum of first-year English major students 

enhances their linguistic and cultural competencies, preparing them for global 

interactions. Future research should explore the impact of digital communication on 

emerging language contacts and intercultural exchanges. 
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